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ramaerajmi[> sda ivjyte ram< rmez< Éje 

rame[aiÉhta> inzacrcmU ramay tSmE nm> 

ÚaiSt pray[< prtr< ramSy dasaeSMyh<   

rame icÄly> sda Évtume Éae ram mamuÏr.  1111 
rämoräjamaëiù sadä vijayate rämaà rameçaà bhaje 

rämeëäbhihatäù niçäcaracamü rämäya tasmai namaù| 

rämännästi paräyaëaà parataraà rämasya däsosmyaham 

rämecittalayaù sadä bhavatume bho räma mämuddhara|| 

 

Räma the crest-jewel among kings is ever victorious. I worship Räma, the Lord 

of Lakñmé. The whole army of demons was completely annihilated by Räma;  

my salutations to that Räma. There is no other goal than Räma nor none else is 

greater than Räma. I am ever His servant. May my mind ever remain absorbed 

in Räma.  O Räma uplift me from this saàsära, the mundane world.  
 

ramaerajmi[> rämoräjamaëiù (rämaù + räjamaëiù) = Räma, the jewel among the kings, 

sda sadä = always, ivjyte vijayate =  is victorious,  ram< rämaà =  (to) Räma, rmez< 

rameçaà (ramä + éçaà) lord of Lakñmé or Mother Sétä, Éje bhaje = I worship, rame[ 

rämeëa = by Räma, AiÉhta> abhihatäù (abhi + hatäù) = completely annihilated, 

inzacrcmU  niçäcaracamü (niçä + cara +camü) =army of the wanderers of the night or 

army of demons,  ramay rämäya = to Räma, tSmE tasmai = to that, nm> namaù = 

salutations, ramaÚaiSt rämännästi (rämät + na + asti) = no one is  than Räma, pray[< 

paräyaëaà (para + ayaëaà) = (no) other journey or goal, prtr< parataraà (para + taraà 

= (no) other is greater,  ramSy rämasya = of Räma or Räma's, dasaeSMyhm! däsosmyaham 

(däsaù + asmi + ahaà) = I am the servant, rameicÄly> rämecittalayaù (räme + citta 

+layaù) =  mind absorbed in Räma, sda sadä = always,  Évtume bhavatume = may my 

(mind) be,  Éae ram  bho räma = o! Räma, mamuÏr mämuddhara (mäm + uddhara) = uplime 

(from this mundane saàsära world).                   r 
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